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It starts with a story...
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All children deserve the opportunity to learn
to use reading and writing meaningfully in
their lives - to become literate! A lifelong
literacy journey can begin with small but
exciting steps as your children experience the
thrill of getting lost in a story, or the power of
expressing their own ideas in writing.

Learning to read and write is not just about learning new

skills. It is about learning to use reading and writing in real
and important ways. And, being literate allows us to:

e  usebooks and other forms of writing to leamn from —we
can learn new things from what other people write.

explore and communicate what we think, feel
and know.

enjoy the richness of language as we read, and so
learn to use language in new and different ways.

find out about other people’s experiences and

learn from them, even when we've never met them
because they may have lived long ago, or they live in
far-away places.

e discover different ways of seeing the world.

When we help children become readers and writers, we

give them the key to a worldwide community. But, this

does not happen overnight and we need to help spark

their literacy, and then keep it going by inspiring them.

Here are some of the ways you can help.

e  Bearole model. Your children learn from your
example. They need fo see you using reading and
writing in different ways in your daily life.

Ubungangamsha belitheresi

Bonke abantwana bafanele ukulifumana
ithuba lokufunda ukusebenzisa ukufunda
nokubhala okunentsingiselo ebomini babo -
bakwazi ukufunda nokubhala! Uhambo olude
lobomi belitheresi lungagala ngamanyathelo
amancinane kodwa achulumancisayo
njengokuba abantwana bakho bedidizeliswa
lulonwabo lokuba yinxalenye yebali, okanye
begagazeliswa kukuvakalisa iingcinga zabo
ngokuzibhala phantsi.

Ukufunda ukufunda nokubhala asikokufunda nje izakhono
ezitsha kuphela. Kukufunda ukusebenzisa ukufunda
nokubhala ngeendlela zokwenyani nezibalulekileyo.
Kwaye, ukwazi ukufunda nokubhala kusivumela ukuba:

e sisebenzise iincwadi nezinye iintlobo zokubhaliweyo
ukuze sifunde kuzo - singafunda izinto ezintsha
kwizinto ezibhalwe ngabanye abantu.

siphonononge kwaye siveze ze sithethe esikucingayo,
esivakalelwa kuko noko sikwaziyo.

sonwabele ubutyebi bolwimi njengokuba sifunda,
ze ngaloo ndlela sifunde ukusebenzisa ulwimi
ngeendlela ezintsha nezohlukileyo.

sifumanise hgamava abanye abantu ze sifunde
kuwo, nangona singazange sihlangane nabo kuba
mhlawumbi bebephila kumaxesha akudala, okanye
behlala kwiindawo ezikude.

sifumanise iindlela ezohlukileyo zokujonga ihlabathi.
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Xa sinceda abantwana ukuba babe ngabafundi
nababhali, sibanika isitshixo sokubenza babe yinxalenye
yoluntu Iwehlabathi. Kodwa ke, oku akwenzeki
kamsinyane kwaye kufuneka sincede sivuselele ilitheresi
yabo, size siyigcine iphilile ngokubahlupheza. Nazi ezinye
iindlela esinokubanceda ngazo.

e Masibe ngumzekelo. Abantwana bakho bafunda
kumzekelo onguwe. Kufuneka bakubone usebenzisa
ukufunda nokubhala ngeendlela ezohlukileyo
ebomini bakho bemihla ngemihla.

Masibabonelele ngezixhobo. Awukwazi ukukufunda
ukufunda ukuba awunanto yokufunda, kwaye
awukwazi ukukufunda ukubhala ukuba awunanto
yokubhala okanye oza kubhala kuyo! Abantwana
kufuneka bakwazi ukuzifumana lula iincwadi
abanomdla kuzo, kwakunye namaphepha, iipensile
neekhrayoni zokubhala nokuzoba.

Masibonakalise umdla. Ngalo lonke ixesha
abantwana befunda okanye bebhala, bakhuthaze
ngokubonisa umdla kuloo nto bayenzayo.

Masibafundele ngokuvakalayo. Xa abantwana
bekhuthazwa ukuba bafunde kwaye babhale,
banethuba elihle lokuba ngabafundi nababhali
ubomi babo bonke! Ukubafundela ngokuvakalayo '\
rhogo, kubafundisa amandla okuprintiweyo

kwaye kuvula neenggondo zabo ngokubhekiselele
kwiingcingane ezinobunyani, amampunge kunye
nokunye okuninzi.

Provide materials. You can’t learn to read if you
don’t have anything to read, and you can't learn to
write if you don’t have anything to write with or on!
Children need to be able to easily find books that
interest them, and also paper, pencils and crayons
to write and draw with.

Take an interest. Every time children read and write,
encourage them by showing an interest in what they
are doing.

Read aloud. When children are mofivated to read
and write, they stand a greater chance of being
lifelong readers and writers! Reading aloud fo them
as often as you can, teaches them the power of
print and opens up their minds fo facts, fantasy, and
much more.
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This supplement is available during term times in the following Times Media newspapers: The Timesin the Western Cape, The Sowetanin the Free State, Gauteng and KwaZulu-Natal; The Daily Dispatch and The Heraldin the Eastern Cape.
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Creatte a picture story! | Zenzele ibali ngemifanekiso!

1. Cut out the background and the Nal‘ibali characters below. 1. Sika le ndawo ilapha ngezantsi kunye nabalinganiswa beNal‘ibali abasezantsi kwayo.
2. Paste them on cardboard and, if possible, cover them with plastic. 2. Zincamathisele emakhalibhothini uze, ukuba unakho, uziqgukumbele ngeeplastiki.
3. Use Prestik to stick the characters onto the background - then move them 3. Sebenzisa iprestiki ukuncamathisela abalinganiswa ezindaweni — uze umane

around to make up your own story. utshintshatshintsha iindawo obabeka kuzo uzigambela elakho ibali.

4. You could also draw thought bubbles for the characters to show what they 4. Ungazoba namagampu eengcinga abonisa ukuba abalinganiswa bacinga ntoni na.
are thinking. Then, stick your thought bubbles onto your picture. Emva koko, wancamathisele amagampu akho eengcinga emfanekisweni wakho.
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Celebrate literacy!

On 8 September each year, it is International
Literacy Day - a day to celebrate our own literacy
journey and also to remember that there are 785
million people across the world who are unable to
read and write.

In South Africa, we also celebrate National Book Week in the
first week of September every year. From 2 to 7 September 2013,
everyone involved with books and/or children is encouraged to
celebrate reading and the magic of books.

Here are five ideas to do together with children to encourage them
on their literacy journey.

1. Read your favourite picture book, or a passage from a novel
you are reading, with a family member or friend.

Share a story with someone you've never told or read stories
to before.

Create a story chain by writing “Once upon a time...” on

a piece of paper, and then getting everyone to add one
sentence fo the story. If the story is not finished once everyone
has written their sentence, give everyone another turn.

Reuse cardboard boxes and decorate them to create book
boxes to keep your favourite stories in. Or use the cardboard

to make a book mark!

Create a secret code. Use it to write a message. Ask other
family or club members to try to crack the code.

N
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Masibhiyozele ilitheresi! &

Rhoqo ngonyaka ngomhla we-8 kweyoMsintsi, luSuku
Iwelitheresi lweHlabathi - imini yokubhiyozela uhambo
Iwethu Iwelitheresi yethu kunye nokukhumbula ukuba
kukho izigidi ezingama-785 zabantu kwihlabathi jikelele
abangakwaziyo ukubhala nokufunda.

Kananijalo eMzantsi Afrika sikwabhiyozela iVeki yeNcwadi kaZwelonke kwiveki
yokugala kweyoMsintsi rhogo ngonyaka. Ukususela kumhla we-2 ukuya
kowe-7 kweyoMsintsi ngowama-2013, wonke ubani osebenzisa iincwadi

kunye/okanye osebenza nabantwana uya kukhuthazwa ukuba abhiyozele
ukufunda kunye nomlingo weencwadi.

| ; I 4

Nazi iingcebiso ezintlanu eninokuzenza nikunye nabantwana ukubakhuthaza
kuhambo Iwabo Iwelitheresi.

1. Funda eyona ncwadi uyithandayo yemifanekiso, okanye isicatshulwa
kwinoveli oyifundayo oko ukwenza nelungu losapho okanye umhlobo.
Yabelana ngebali nomntu ongazange umbalisele okanye umfundele
mabali ngaphambili.

Yenzani isixokelelwano sebali ngokubhala wenijenje “Kwathi ke kaloku
ngaminazana ithile...” kwiphetshana, aze wonke ubani afumane ithuba
lokongeza isivakalisi esinye kwibali elo. Ukuba ibali alikaggitywa emva
kokuba wonke umntu esibhalile isivakalisi sakhe, phinda ubanike elinye
ithuba lokongeza esinye isivakalisi.

Phinda usebenzise kwakhona iibhokisi zekhalibhodi esele zisetyenzisiwe,
uzihombise usenza iibhokisi zokugcina iincwadi zawona mabali
niwathandayo. Okanye sebenzisa ikhalibhodi ukwenza isalathisi
esifakwa encwadini ukuphawula apho uphele khona ukufundal!

Yenza ikhowudi eyimfihlo. Yisebenzisele ukubhala umyalezo. Cela
amanye amalungu osapho Iwakho okanye amalungu eklabhu
yokufunda ukuba azame ukuwusombulula lo myalezo ufihlakeleyo.
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nombolo: 021-9148626/7.

Mbali

Create your own story cards

When you have finished reading the supplement, take out pages
3and 5.

Cut along the dotted lines on each page.

Paste each part of the story on either side of an A4 sheet of
cardboard. Use a separate sheet of cardboard for each language.

If possible, cover the cards with plastic.

Zenzele awakho amakhadi ebali
1. Xa uggibile ukufunda uhlelo, thatha iphepha lesi-3 nelesi-5.
2. Sika phezu kwemigca engamachaphaza kwiphepha ngalinye.

3. Ncamathisela inxalenye nganye yebali kwicala ngalinye lekhalibhodi

enomlinganiselo we-A4. Icala ngalinye lekhalibhodi kufuneka ulisebenzisele
ulwimi ngalunye.

Ukuba ikho indlela, amakhadi kufuneka uwaqukumbele ngeplastiki.
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|'|.1'l'r" Drive your

imagination

Story stars

Weaving together

(/,‘ k
stories and music

Pedro Espi-Sanchis, or “Pedro, the Music Man” as he is widely
known, is famous for his ability to make beautiful music using
natural objects like seaweed and calabashes. He is also a wonderful
storyteller. We spoke to him about his passion for stories and
working with children.

Who told you stories when you were a child?
My parents had to work very hard, so | mostly heard stories at school.

What is the greatest lesson you learnt from
a story?

| have learnt to appreciate the important role
of the trickster! I'm not talking about people
who take advantage of you, but about the
characters who actually change the way you
look at the world and your place in it.

What do you enjoy most about working
with children?

Their freshness and unforgiving response — if
you do not hold their interest, they will start
speaking and wriggling!

What are your top tips for keeping children

limbalasane zamabali

Ukudidiyela amabali nomculo

UPedro Espi-Sanchis, okanye “Pedro, the Music Man” njengoko
esaziwa jikelele njalo, udume ngokwazi ukugamba uncuthu lomculo
esebenzisa izinto zendalo ezifana nokhula Iwaselwandle kunye
namaselwa. Kanjalo ukwangumbalisi wamabali oggwesileyo.
Sincokole naye malunga nothando Iwakhe oluvuthayo Iwamabali
kunye nokusebenza nabantwana.

Ngubani owayekubalisela amabali ngokuya wawungumntwana?

Abazali bam kwakufuneka besebenze nzima, ngoko ke, amabali ndandiweva
esikolweni ikakhulu.

Sesiphi esona sifundo sibalulekileyo owasifunda
kwibali elithile?

Ndafunda ukuyithanda indima edlalwa
ngumaghingashe! Andithethi ngabantu abakughatha
kuba bekuxhaphaza, koko ndithetha ngabalinganiswa
abakwenza utshintshe indlela olijonga ngayo ihlabathi
nendawo yakho kulo.

Yeyiphi eyona nto uyonwabelayo ngokusebenza
nabantwana?

Ludlamko Iwabo neempendulo zabo ezizizelayo -
ukuba awukwazi ukubagcina benomdla, bagalisa
ukuthetha kunye nokugqushalaza!

Pedro Espi-Sanchis

Zithini iingcebiso zakho eziphambili zokugcina

interested during storytelling?

(1) Make sure you are having fun yourself. (2) Put music and rhythm into your
storytelling. (3) Get the audience to take part in the story.

You also teach African music. What do you enjoy most about this and what
do you find challenging?

My favourite thing is to see the joy people feel when they recognise the
“Africanness” of the music and experience the creativity it gives them. It's really
challenging though to see the loss of enthusiasm for the teaching profession
in South Africa, and also the loss of amazingly simple and effective African
instruments.

Which book do you think every child should read?

The Dark Materials trilogy, by Philip Pullman, for older readers; and Alice in
Wonderland by Lewis Carroll for younger readers.

Finish this sentence: Life without stories would be ...
like riding a bicycle without a saddle — a very bumpy and painful ride!

abantwana benomdla xa kubaliswa ibali?

(1) Qinisekisa ukuba wena buqu wonwabile. (2) Faka iingoma nesinggi ekubaliseni
ibali. (3) Zama ukuba abaphulaphuli bathathe inxaxheba ekubalisweni kwebali.

Usekwafundisa umculo waseAfrika. Yintoni eyona nto uyonwabelayo
ngokwenza oko kwaye iyintoni oyifumanisa ingumngeni?

Eyona nto ndiyithandayo kukubona uvuyo abantu ababanalo xa benakana
“ubuAfrika” bomculo baze bangcamle namava obuchule bokuyila ababunikwa
nguwo. Ngumngeni wokwenene ke noko ukubona ukuphela kothakazelelo
lobutitshala eMzantsi Afrika, kwakunye nokulahleka kwezixhobo zomculo
zaseAfrika eziwenza lula nakakuhle kakhulu umculo.

Yeyiphi incwadi ocinga ukuba wonke umntwana kufanele ayifunde?

Luluhlu Iweencwadi ezintathu ezisihloko sithi, Dark Materials, ezibhalwe nguPhilip
Pullman, ezibhalelwe abantwana abadalana, ukanti incwadi esihloko sithi, Alice in
Wonderland ebhalwe ngulewis Carroll, yona ibhalelwe abantwana abancinane.
Ggibezela ezi zivakalisi: Ubomi ngaphandle kwamabali bungafana no...
kukhwela ibhayisekile engenasali — uhambo olugingxizayo nolubuhlungu!

Across the country, individuals and
organisations are finding ways to make
reading and writing part of children’s
daily lives. To say thank you, our
featured Story Stars will receive meal
vouchers* courtesy of Wimpy to enjoy
with the children in whose lives they are
making a difference.

* For terms and conditions that apply, go to
www.nalibali.org/story-stars.

feed
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Kulo lonke ilizwe, abantu nemibutho bafumana
iindlela zokwenza ukufunda nokubhala inxalenye
yobomi bemihla ngemihla babantwana.
Ukubabulela, iiMbalasane zamaBali zethu
ekubhalwe ngazo ziza kufumana iivawutsha
zokutya* ezizinikwa ngembeko nangoncedo
IwabakwaWimpy ukuze bazonwabele
nabantwana abenza umahluko ebomini babo.

* Ukufumanisa imimiselo nemiqathango esetyenziswayo,
yiya ku-www.nalibali.org/story-stars.
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r What are your thoughts?

We're putting together a Charter on Children’s

 Literacy and want to know what you think about
children’s right to read and write! Literacy is a human
right, but how do we make sure that all South Africa’s
children have equal access to this right? What are the
literacy experiences all our children should have if we
want them to become fully literate citizens?

Send us your ideas by 18 October 2013 by writing to
us at Nal'ibali, PRAESA, UCT, Private Bag, Rondebosch,
7701, or by emailing us at letters@nalibali.org. Then
watch your supplement for the launch of this Charter
early next year!

i

ithini iingcinga zakho? '

Sihlanganisa uMqulu wamalLungelo eLitheresi eBantwaneni
kwaye sifuna ukwazi ukuba ucinga ntoni malunga namalungelo
abantwana okufunda nokubhala! llitheresi lilungelo lomntu
wonke, kodwa singenza njani ukuginisekisa ukuba bonke
abantwana baseMzantsi Afrika bafikelela ngokufanayo kweli i
lungelo? Athini amava elitheresi ekufuneka bonke abantwana
bethu benawo ukuba sifuna ukuba babe ngabemi abafunda
nababhala ngokupheleleyo? Sithumelele iingcinga zakho phambi
komhla we-18 kweyeDwarha kowama-2013 ngokusibhalela
ku-Nal’ibali, PRAESA, UCT, Private Bag, Rondebosch, 7701,
okanye usi-imeyilele ku-letters@nalibali.org. Emva koko ke

hlala ukhangela kuhlelo Iwakho ekugaleni konyaka ozayo xa
siwusungula ngokusesikweni lo Mqulu wamaLungelo!




Get story
active!

Go! on page 8 has been written
especially for babies and toddlers.
(Older children can enjoy it in their
mother-tongue first and then read
it in the other language of the
supplement.) Here are some ideas
of the kinds of things

you can do and say as you share
the book with babies

and toddlers.

Page 2: “Hello, Mommy Bunny. Hello, Baby Bunny.” (Wave at the picture.)

Page 3: “What are these?” (Point to the ducklings.) “They are baby ducks. |
wonder where the Mommy Duck is? Oh, there she is!” (Point to duck.)

Page 4: “See how Rhino is driving the truck? Look there is sand on his
truck.” (Point first to Rhino and then to the sand.)

Pages 5 and 6: “Look who's in the taxi. There’'s Mommy Elephant and
Baby Elephant. There’s Giraffe and the taxi driver is Lion.” (Point to the
animals.) “Bye, bye, Baby Elephant.” (Point to Baby Elephant and wave
your hand.)

Page 7: “Look, Monkey is riding a bicycle. There is the bell. It goes ring,
ring! (Point to bicycle and to bell.)

Page 8: “There is Zebra. He's on a pink scooter.” (Point to Zebra and the
scooter.) “Bye bye, Zebra!” (Wave at picture.)

Drive your
imagination

Yenza ibali linike
umdla!

Ibali elithi, Hamba! kwiphepha lesi-8 libhalelwe ingakumbi iintsana
nabasabhadazayo. (Abantwana abadalana bona bangalonwabela xa
bethe balifunda ngolwimi lwabo Iwasekhaya kuqala baze emva koko
balifunde ngolunye ulwimi lohlelo olu.) Nazi ezinye iingcebiso ngezinto
onokuzenza okanye uzithethe njengokuba usabelana ngencwadi
neentsana nabantwana abasabhadazayo.

¢ Iphepha lesi-2: “Molo, Mama uMvundla. Molo Mvundlana.”
(Wangawangisa ujongise emfanekisweni.)

Iphepha lesi-3: “Zintoni ezi?” (Yolatha amantshontsho edada.)
“Ngamantshontsho edada. Kazi ukuba uphi na uMama uDada? O,
nankuya!” (Yolatha idada.)

Iphepha lesi-4: “Jonga indlela uMkhombe asighuba ngayo isigadia?
Jonga kukho isanti kwisigadla sakhe.” (Yolatha kuMkhombe kugala uze
emva koko wolathe esantini.)

Iphepha lesi-5 nelesi-6: “Jonga ukuba ngubani oseteksini. Kukho uMama
uNdlovu kunye noNdlovana. Kukho noNdlulamthi kwaye umghubi
weteksi nguNgonyama.” (Yolatha kwezo zilwanyana.) “Hamba kakuhle,
Ndlovana.” (Yolatha kuNdlovana uze uwangawangise ngesandla sakho.)

Iphepha lesi-7: “Jonga uNkawu ukhwele ibhayisekile. Nantsiya intsimbi
yebhayisekile yakhe. lyakhala ithi Nkri-nkrit” (Yolatha ibhayisekile uze
wolathe nentsimbi.)

Iphepha lesi-8: “Nankuya uQwarhashe. Ukhwele isithuthuthu esipinki.”
(Yolatha uQwarhashe uze wolathe nesithuthuthu.) “Bhayi-bhayi,
Qwarhashe!” (Wangawangisa ujongise emfanekisweni.)

CINalitbalt
W kunemathotholo!

Yonwabela ukuphulaphula amabali
ngesiXhosa nangesiNgesi kwinkqubo
kanomathotholo yeNal'ibali:

Umhlobo Wenene FIV1 ngolVivulo
ukuya ngolwesithathu kusasa,
ukususela ngo-9.30 ukuya
Nngo-9.40.

SAfim ngolVivulo, ngolLwesithathu
nangolLwesthlanu emini, ukususela
ngo-1.50 ukuya ngo-2.00.
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In your next Nal'ibali

supplement:

¢  Find out about creating a literate
environment in South Africa

¢ Story Stars: A star children’s librarian

e Amini-book, Lauren’s new hairdo

¢ The first part of the story, Thembela in the wind

Missed out on a copy of your Nal'ibali supplement or

looking for back copies? Visit the Supplements section on

the Nal'ibali website at http://nalibali.org/supplements/

to download copies of your favourite reading-for-
enjoyment supplement!

Find us Kuhlelo olulandelayo
(wwsacebookcom\ (WeMNaltball:
nalibaliSA e Fumanisa ngokuyila isimo solwazi lokufunda nokubhala
kuFacebook: ku- ngokuggibeleleyo eMzantsi Afrika
‘"w"‘"fa:fﬁb:?g:'c°“‘/ Imbalasane zamabadili: Imbalasane kasothala wabaniwana
nafibatt Incwadana encinane esihloko sithi, Indlela entsha yokwenza
iinwele zikaLauren
Inxalenye yokuqala yebadili elisihloko sithi, UThembela emoyeni

Ingaba uphose ikopi yohlelo IweNalibali okanye ukhangela iikopi
ezidlulileyo? Ndwendwela icandelo leentlelo kwiwebhusayithi
yeNal'ibali ku-http://nalibali.org/supplements/ uzikopele iintlelo
ozithandayo zokufundela ukuzonwabisa!

Supplement produced by The Project for the Study of Alternative Education in South Africa (PRAESA) and Times Media Education. Translated by Nobuntu Stengile. Nal'ibali character illustrations by Rico.
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